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 اٌشثٙح 

 

ٌمٛي احذُ٘ اْ ذىٍُ عفش اٌخشٚض ػٓ شؼة اعشائًٍ اٌزي ٌمٍُ فً خٍاَ ٌٚىٓ فً عفش اٌلاٌٍٚٓ 

 ٌرىٍُ ػٓ الاِرُٙ فً ِظاي فًٙ الاِٛا فً خٍاَ اَ فً ِظاي ؟

 

 اٌشد

 

اٌحمٍمٗ لا ٌٛظذ اي ذعاسب تٍٓ اٌؼذدٌٓ ٚتذساعرُٙ تذلٗ عٕراوذ ِٓ رٌه ٌٚىٓ اٚلا ٔؼشف ٌغٌٛا 

 اٌّمصٛد تخٍّح ٚاٌّمصٛد تّظٍٗ 

 

 خٍّح 



 ِٓ لاِٛط عرشٚٔط 

H168 

 אהל

'o hel 

o'-hel 

From H166; a tent (as clearly conspicuous from a distance): - covering, 

(dwelling) (place), home, tabernacle, tent. 

 خٍّح ) ذظٙش ِٓ ِغافح ( ذغطٍٗ ِغىٓ ِىاْ ِٕضي خٍّٗ ) وثٍشٖ ( خٍّٗ 

 

ػًٍ خٍّح الاظرّاع اٌرً دخً فً تٕائٙا ظٍذ ٚخشة ٚتٛص  665ِشٖ ِٕٙا  223ٚاعرخذِد 

 ٚلّاػ ِٓ خاِاخ ِخرٍفٗ ٚاٌعا تؼط اٌّؼادْ 

رٕمً تغط إٌظش ػٓ اٌّذٖ اٚ اٌّادٖ اٌّصٕٛع ِٕٙا ٌٚىٓ ٔلاحظ ِؼظّٙا ذشٍش اًٌ ِغىٓ ِ  

 

 ِظاي 

H5521 

 סכּה

su kka h 

sook-kaw' 

Feminine of H5520; a hut or lair: - booth, cottage, covert, pavilion, 

tabernacle, tent.  

 ِؤٔس ِٓ وٍّح خٍّح ٚذؼًٕ وٛخ ِخثأ وشه ِٕضي ظٕاغ خٍّح ) وثٍشٖ ( خٍّح 



  ً٘ ذؼًٕ ِرٕمٍٗ  ٚاٌعا تغط إٌظش ػٓ ِىٛٔاذٙا اٚ ِٛاد٘ا اٌخاَ

 فّٙا وٍّرٍٓ ِرشادفرٍٓ ٚذاوٍذ اْ ِظٍٗ ذؼًٕ خٍّٗ 

رٌه ِٓ ِشظغٚذاوٍذ   

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : 

6109  (sǔk∙kā(h)): n.fem.; ≡ Str 5521; TWOT 1492d—1. LN 85.67-

85.85 dwelling place, shelter, i.e., housing of various shapes and sizes, 

with a special focus on where one dwells, as booths, huts, tents, etc. (Ge 

33:17; Job 36:39; 38:40+), note: when an animal the ety. suggests a 

“thicket” or “heavy intertwined cover.”; note: for MT text in Am 5:26, see 

6110; 2. LN 51 unit:  (ḥǎḡ hǎ- sǔk∙kā(h)) Feast of Tabernacles, i.e., a 

seven day festival (Lev 23:34); 3. LN 6.152-6.187 covering, canopy, i.e., a 

screen mesh covering of some kind (2Sa 22:12; Ps 18:12[EB 11]) 

i
  

عٛوا ذؼًٕ ِىاْ الاِح اٚ ٍِعا تّؼًٕ تٍد تّخرٍف اشىاٌٗ ٚاحعاِٗ ِٚىاْ الاِٗ ِٚظٍٗ خٍّٗ 

عىٕٗ اٚ ِغىٓ ػغىشي ٚػٍذ اٌّظاي ٘ٛ عثغ اٌاَ  خٍّٗ ِىاْ لالاِح اٌحٍٛأاذٓ  

 ذغطٍٗ شاشٗ ٌغطً شٍئ 

 

 ِٚشظغ

Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures 

 f. of the noun —(1) a booth, a cot, made of leaves and branches 

interwoven, Jon. 4:5; Job 27:18; Isa. 4:6.  the feast of tabernacles, 

the feast of booths of branches, Lev. 23:34; Deut. 16:13.—It is once used 



contemptuously of a small ruined house, Am. 9:11 [it is difficult to see what 

idea of contempt is contained in the passage]; elsewhere used of tents made 

of curtains, Lev. 23:43; 2 Sam. 11:11; 22:12; and poet. of the habitation of 

God, Ps. 18:12; Job 36:29. 

(2) a booth for cattle, Gen. 33:17. 

(3) the lair of a lion, Job 38:40. 

ii
  

اٌّصٕٛػٗ ِٓ اٌفشٚع ٚاعرخذِد تّؼًٕ  ػٍذ اٌخٍاَ ػٍذ اٌّظايِظٍح غطاء ِصٕٛع ِٓ فشٚع 

 خٍّح ِصٕٛػٗ ِٓ عرائش ِٚىاْ عىٓ 

 ِظٍح اتماس 

 ػشٌٓ اعذ 

 

فّصلا تاٌفؼً فً اٌىراب اٌّمذط ٚاٌحمٍمٗ وٍّح ِظاي اعرخذِد تّؼًٕ خٍّٗ  

 66: 66عفش صّٛئًٍ اٌصأً 

 

ُٚدَ:  ٌَا ٌِذَا َْ»فَمَايَ أُٚسِ َْ فًَِٚإِعْشَائٍِ اٌرَاتُٛخَ إِ ُٕٛ ُٙٛرَا عَاوِ ٌَ َٚ  ًَ ،َِ ٍَا ٌْخِ َٚػَثٍِذُ  ا َٚعٍَِذِي ٌُٛآبُ 

َْ َٔاصٌُِٛ َٚأَشْشَبَ عٍَِذِي   ًَ ٍْرًِ َوُ َٔا آذًِ إٌَِى تَ َٚأَ ِٗ اٌصَحْشَاءِ،  َٚظْ ِْشَأَذًِ؟  ػٍََى  َِغَ ا َٚأَظْطَعغَ 

ًُ ٘زَا َٔفْغِهَ، لَا أَفْؼَ ٍَاجِ  َٚحَ ٍَاذِهَ  ِْشَ َٚحَ  .«الَأ

  

 20: 02علش أُِٞى الأٍٝ 

 

َِغَ َٛ ٌَشْشَبُ  ُ٘ َٚ  ََ ٌْىَلَا ِّغَ ٘زَا ا َّا عَ ٍُُّٛنِ فٍََ ٌْ َِ فًِ ا ٍَا ٌْخِ ِٖ:  لَايَ ا فَاصْطَفُٛا ػٍََى «. اصْطَفُٛا»ٌِؼَثٍِذِ

َٕحِ َّذٌِ ٌْ  .ا

 

 64: 32عفش اٌٍّٛن الأٚي 
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ٌَغْىَشُ َٚ ٌَشْشَبُ  َٙذَدُ  ْٕ َٚتَ ْٙشِ  ْٕذَ اٌظُ َِ فًِ َٚخَشَظُٛا ػِ ٍَا ٌْخِ َٛ ا ٍُُّٛنُ ُ٘ ٌْ َٓ  َٚا َْ اٌَزٌِ َٚاٌصَلَاشُٛ  ِْ َٕا الاشْ

ُٖ  .عَاػَذُٚ

 

 فىٍّح خٍاَ ٕ٘ا ػثشي ً٘ عٛواٖ ٌٍٚظ اًٍٚ٘

 ٚاشثاخ اْ اٌىٍّرٍٓ ِرغاٌٚرٍٓ 

 5: 21علش اؽؼ٤بء 

 

ِٗ ٍْ ٌَعٍِْظُ ػٍََ َٚ َّحِ،  ًُ تِاٌشَحْ ٌْىُشْعِ ٍُصَثَدُ ا َٔحِ فًِ فَ َِا َّحِ تِالَأ ٍْ ُٚدَ خَ ٌُثَادِسُ  دَا َٚ ٌْحَكَ  ٌَطٍُْةُ ا َٚ لَاضٍ، 

ٌْؼَذْيِ  .تِا

  

 22: 9علش ػبٓٞط 

 
«ُُ َِ أُلٍِ ْٛ ٍَ ٌْ ُٚدَ ِِظٍََحَ فًِ رٌِهَ ا ُُ دَا َٚأُلٍِ َٙا،  ُٓ شُمُٛلَ َٚأُحَصِ ْ٘شِ اٌغَالِطَحَ،  َِ اٌذَ ٌَا َٙا وَأَ ٍِٕ َٚأَتْ َٙا،  َِ  .سَدْ

 

 ٚتٙزا ٔراوذ اْ اٌىٍّرٍٓ ِرغاٌٚرٍٓ فً اٌّؼًٕ ٌٚغرخذِاْ وّرشادفراْ

  ٌٚؼثشاْ ػٓ حٍاج ػذَ اعرمشاس ٚغشتٗ

 

 اٌؼذدٌٓ

64عفش اٌخشٚض   

٘زا ٘ٛ اٌشًء اٌزي أِش تٗ اٌشب. اٌرمطٛا ِٕٗ وً ٚاحذ ػٍى حغة أوٍٗ. ػّشا ٌٍشأط ػٍى  21

 ػذد ٔفٛعىُ ذأخزْٚ، وً ٚاحذ ٌٍزٌٓ فً خٍّرٗ 
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 ٚتاٌطثغ وأٛا عاوٍٕٓ فً خٍاَ فُٙ ٌرٕمٍٛا فً اٌثشٌٗ ٌّذج استؼٍٓ عٕٗ 

32عفش اٌؼذد   

٘زا اٌشٙش اٌغاتغ ػٍذ اٌّظاي عثؼح اٌاَ وٍُ تًٕ اعشائًٍ لائلا. فً اٌٍَٛ اٌخاِظ ػشش ِٓ  22

 ٌٍشب.

 

 ُٚ٘ ٌؼٍشٛا فً ِظاي اي خٍاَ ِصٕٛػٗ ِٓ 

ٚذأخزْٚ لأفغىُ فً اٌٍَٛ الاٚي شّش اشعاس تٙعح ٚعؼف إٌخً ٚاغصاْ اشعاس غثٍاء  22

 ٚصفصاف اٌٛادي. ٚذفشحْٛ اِاَ اٌشب اٌٙىُ عثؼح.

 

 ٚ٘ٛ ػٍذ عثثٗ 

 ٛطٍٍٕٓ فً اعشائًٍ ٌغىْٕٛ فً اٌّظاي.فً ِظاي ذغىْٕٛ عثؼح اٌاَ. وً اٌ 23

ٌىً ذؼٍُ اظٍاٌىُ أً فً ِظاي اعىٕد تًٕ اعشائًٍ ٌّا اخشظرُٙ ِٓ اسض ِصش. أا اٌشب  22

 اٌٙىُ.

 

 فاٌغثة ٘ٛ ذزوٍشُ٘ أٗ عىٕٛا ِظاي تّؼًٕ خٍاَ استؼٍٓ عٕٗ 

ْ ِظٍح تّؼًٕ خٍّٗ فّٓ ٘زا ذاوذٔا أٗ ٌغٌٛا ٚاٌعا عٍاق الاػذاد لاٌٛظذ فٍٙا ذٕالط ٌٚىٓ ذؤوذ ا

 ٌٚٙزا تؼط اٌرشظّاخ ورثد وٍّح ذٕد ٚتؼعُٙ تٛز

Lev 23:43 

 



 (ASV)  that your generations may know that I made the children of Israel to 

dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am Jehovah 

your God.  

 

(BBE)  So that future generations may keep in mind how I gave the children 

of Israel tents as their living-places when I took them out of the land of 

Egypt: I am the Lord your God.  

 

(Bishops)  That your children after you may knowe howe that I made the 

children of Israel to dwell in boothes when I brought them out of the lande 

of Egipt: I am the Lorde your God.  

 

(Brenton)  that your posterity may see, that I made the children of Israel to 

dwell in tents, when I brought them out of the land of Egypt: I am the Lord 

your God.  

 

(CEV)  so future generations will know that I made their ancestors live in 

shelters when I brought them out of Egypt. I am the LORD your God.  

 

(Darby)  that your generations may know that I caused the children of Israel 

to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am 

Jehovah your God.  

 

(DRB)  That your posterity may know, that I made the children of Israel to 

dwell in tabernacles, when I brought them out of the land of Egypt. I am the 

Lord your God.  

 



(ERV)  Why? So all your descendants will know that I made the Israelites 

live in temporary shelters during the time I brought them out of Egypt. I am 

the LORD your God."  

 

(ESV)  that your generations may know that I made the people of Israel 

dwell in booths when I brought them out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God."  

 

(Geneva)  That your posterity may know that I haue made the children of 

Israel to dwell in boothes, when I brought them out of the lande of Egypt: I 

am the Lord your God.  

 

(GNB)  so that your descendants may know that the LORD made the people 

of Israel live in simple shelters when he led them out of Egypt. He is the 

LORD your God.  

 

(GW)  so that generations to come may learn how I made the people of 

Israel live in booths when I brought them out of Egypt. I am the LORD your 

God."  

 

(JPS)  that your generations may know that I made the children of Israel to 

dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God.  

 

(KJV)  That your generations may know that I made the children of Israel to 

dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God.  



 

(RV)  that your generations may know that I made the children of Israel to 

dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God.  

 

(Vulgate)  ut discant posteri vestri quod in tabernaculis habitare fecerim 

filios Israhel cum educerem eos de terra Aegypti ego Dominus Deus vester  

 

(Webster)  That your generations may know that I made the children of 

Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am 

the LORD your God.  

 

(YLT)  so that your generations do know that in booths I caused the sons of 

Israel to dwell; in my bringing them out of the land of Egypt; I, Jehovah, am 

your God.'  

 

 

 ٚاٌغثؼٍٍٕح 

 

(LXX)  ὅπωρ ἴδωςιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅσι ἐν ςκηναῖρ κασῴκιςα σοὺρ τἱοὺρ Ις

παηλ ἐν σῷ ἐξαγαγεῖν με αὐσοὺρ ἐκ γῆρ Αἰγύπσοτ· ἐγὼ κύπιορ ὁ θεὸρ ὑμῶν

.  

 

 ٚاعرخذِد وٍّح عىٍٕاٌظ



ςκηναῖρ 

 ٚذؼًٕ ِغىٓ اٚ خٍّح 

G4633 

ςκην  

ske ne  

skay-nay' 

Apparently akin to G4632 and G4639; a tent or cloth hut (literally or 

figuratively): - habitation, tabernacle. 

 

 ٚتٙزا ذاوذٔا اْ اٌّؼًٕ ٚاحذ ٚأُٙ عىٕٛا خٍاَ 

 

 ٚاخٍشا اٌّؼًٕ اٌٛحً

 

 ِٓ ذفغٍش اتٛٔا ذادسط ٌؼمٛب

  

 ػٍذ اٌّظاي:

ٛٞ آخش الأػ٤بد ٝأُٞاعْ أُوشسح ك٢ اُ٘بٓٞط، ٝثٚ ٣خززْ اُؼبّ اُضساػ٢. ٝهذ ع٠ٔ "ػ٤ذ 

[، ًٔب دػ٠ "ػ٤ذ 20أُظبٍ" لأْٜٗ ًبٗٞا ٣غٌٕ٘ٞ خلاُٚ ك٢ ٓظبٍ ٓق٘ٞػخ ٖٓ أؿقبٕ اُؾغش ]

 ك٤ٚ ٣٘زٜٕٞ ٖٓ ع٢٘ ع٤ٔغ أُؾبف٤َ ًبٌُشّٝ ٝاُض٣زٕٞ. (، ار00: 22، 21: 02اُغٔغ" )خش 



ٛٞ روذ٣ْ اُؾٌش لله ػ٠ِ اٗزٜبء اُؼبّ اُضساػ٢، ٝك٢ ٗلظ اُٞهذ ٣ؾَٔ ٛزا غاٌح ٘زا اٌؼٍذ 

 اُؼ٤ذ رزًبسًا ُزـشثْٜ ك٢ اُجش٣خ ؽ٤ش ًبٗٞا ٣ؼ٤ؾٕٞ ك٢ خ٤بّ، ٝرٔغ٤ذًا لله اُز١ أدخِْٜ أسك أُٞػذ.

 ٛٞ ارغبٓٚ ثبُلشػ اُؾذ٣ذ، اُغ٠ٌ٘ ك٢ أُظبٍ، ىوغٚ اُلش٣ذ. أُ٘ عّاخ ٘زا اٌؼٍذ

ارغبٓٚ ثبُلشػ اُؾذ٣ذ، كوذ ػُشف ٛزا اُؼ٤ذ ثٌضشح اُزثبئؼ ٝاُؼيب٣ب ٖٓ الأؿ٤٘بء ٤ُلشػ  أٚلًا:

، ك٤ُوذّ اٌَُ ٓٔب ٝٛجٚ الله ؽز٠ لا ٣ظٜشٝا كبسؿ٤ٖ اُؾقبد(، خبفخ ٝأٗٚ ٣ؤر٢ ثؼذ 22: 21اٌَُ )رش 

 أٓبّ اُشة. ٣وٍٞ ٣ٞع٤لٞط إٔ ٖٓ ُْ ٣ش أكشاػ ػ٤ذ أُظبٍ لا ٣ؼشف ٓب ٛٞ اُلشػ.

ٓغزولًا ثزارٚ ُٚ اُغ٠ٌ٘ ك٢ أُظبٍ ُٔذح عجؼخ أ٣بّ ٤ِ٣ٜب ا٤ُّٞ اُضبٖٓ اُز١ ٣ُؾغت ػ٤ذًا  شأًٍا:

ىوغٚ اُخبؿ ثٚ ٝرثبئؾٚ ٝلا ٣جو٠ اُؾؼت ك٢ أُظبٍ ك٤ٚ. كوذ اػزبد ا٤ُٜٞد إٔ ٣زٛجٞا ا٠ُ أٝسؽ٤ِْ 

هجَ اُؼ٤ذ ث٤ّٞ، ًٝبٕ ثؼنْٜ ٣زٛت ا٤ُٜب هجَ ا٤ُّٞ اُؼبؽش ٖٓ اُؾٜش ٤ُؾزشى ك٢ ػ٤ذ اٌُلبسح ٣ٝو٤ْ 

د اٗزٜبئْٜ ٖٓ ػ٤ذ اٌُلبسح. ٝهذ ؽذدد ٛ٘بى ؽز٠ ٣ؾزلَ ثؼ٤ذ أُظبٍ. ٣جذإٔٝ ك٢ اهبٓخ أُظلاد ثٔغش

أُؾ٘بح أثؼبد أُظبٍ، ٝلا ٣ؼل٠ ٖٓ اُغ٢ٌ٘ ك٤ٜب عٟٞ أُشم٠ ٝٓشاكو٤ْٜ. ار ًبٕ اُغٞ ٓٔيشًا ثؾذح 

 ٣ٌٖٔ ػذّ اُجوبء اُذائْ ك٤ٜب.

-22: 21خلاٍ اُغ٠ٌ٘ ك٢ أُظبٍ ٣شرجو رٔزغ اُؾؼت ثبُخ٤شاد ٝكشؽْٜ ثبُٔؾقٍٞ )رش 

اُز١ أخشعْٜ ٖٓ أسك ٓقش ٝأعٌْٜ٘ ك٢ أُظبٍ أٝ اُخ٤بّ ؽز٢  ( ثززًبس ػَٔ الله ٓؼ21ْٜ

(. كبٕ ًبٕ ٛزا اُؼ٤ذ ٛٞ ػ٤ذ صساػ٢ ٓلشػ كٜٞ أ٣نًب ػ٤ذ 22-22: ٣02غزوشٝا ك٢ أسك أُٞػذ )لا 

 اُـشثخ لأعَ الاعزوشاس ك٢ أُظبٍ الأثذ٣خ.

عجَ ؼ ػ٠ِ رؾون ٛزا اُؼ٤ذ ك٢ فٞسح أًَٔ ٝأػٔن ك٢ اُؼٜذ اُغذ٣ذ، ؽ٤ٖ رغ٠ِ اُغ٤ذ أُغ٤

اُؾو٤و٢ هذ رْ ار ظٜش اُغ٤ذ  اُؾقبدأٓبّ صلاصخ ٖٓ رلا٤ٓزٙ، ٝار سأٟ ثيشط اُشعٍٞ إٔ  ربثٞس

أُغ٤ؼ ك٢ ثٜبئٚ ٝؽُٞٚ سعبُٚ ٓٞع٠ ٝا٤ِ٣ب ٝاُزلا٤ٓز اؽز٠ٜ إٔ ٣و٤ْ ػ٤ذ ٓظبٍ لا ٣٘ويغ، عبئلًا اُغ٤ذ 

ك٢ ٛزا اُؼ٤ذ أثذ٣ًب )ٓذ إٔ ٣ق٘غ صلاس ٓظبٍ ٝاؽذح ُِغ٤ذ ٝأخشٟ ُٔٞع٠ ٝصبُضخ لإ٤ِ٣ب، ٤ُجو٠ اُزلا٤ٓز 

(... ٌُٖ اُغ٤ذ أُغ٤ؼ أسعَ ٓظِخ عٔب٣ٝخ ٖٓ ػ٘ذ٣برٚ ٢ٛ "عؾبثخ ٤٘ٓشح ظِِزْٜ" ٢ٌُ ٣غؾت 5: 21

هِت اُزلا٤ٓز ا٠ُ اُؼ٤ذ ا٥خش١ٝ ؽ٤ٖ ٣ؤر٢ اُغ٤ذ ػ٠ِ اُغؾبة لا ٤ُو٤ْ ُْٜ ٓظبٍ أسم٤خ ثَ ٤ُذخَ 

 بٍ الأثذ٣خ".ثْٜ ا٠ُ ؽنٖ أث٤ٚ... ٝهذ دػ٠ اُغ٤ذ اُؾ٤بح الأثذ٣خ "أُظ
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 ارغْ ٛزا اُؼ٤ذ ثيوغٚ اُلش٣ذ، اُز١ ر٤ٔض ثظبٛشر٤ٖ ٓزٌبِٓز٤ٖ ٛٔب عٌت أُبء ٝالإٗبسح. شاٌصًا:

كٖٔ عٜخ عٌت أُبء ٣زًش اُزِٔٞد أٗٚ اثزذاء ٖٓ ا٤ُّٞ الأٍٝ ُٝٔذح عجؼخ أ٣بّ ٣خشط ك٢ اُلغش 

س الأخشٟ، ٝاُضب٢ٗ ًٓٞجبٕ ػظ٤ٔبٕ، أؽذٛٔب ٣زٞعٚ ُغٔغ أؿقبٕ اُض٣زٕٞ ٝعؼق اُ٘خ٤َ ٝالأؽغب

٣زٞعٚ ا٠ُ ثشًخ عِٞاّ ٝٓؼٚ أؽذ اٌُٜ٘خ ٣ؾَٔ أثش٣وًب رٛج٤ًب ٤ُـشف ك٤ٚ ٖٓ ٓبء اُجشًخ ٣ٝٔلأ الأثش٣ن. 

ًٝبٕ ٣شاكن أًُٞج٤ٖ عٔبػبد أُش٤ٖٔٗ ٤ُؼٞد أًُٞجبٕ ث٤ٖ اُٜزبكبد ٝاُزشا٤ْٗ ٣ٝقَ اٌَُ ا٠ُ 

لأؿقبٕ ٓظِخ ع٤ِٔخ ػ٠ِ أُزثؼ ث٤٘ٔب ا٤ٌَُٜ ك٢ ٝهذ ٝاؽذ، كزُوذّ ٓؾشهخ اُقجبػ. ٣ٝو٤ْ ؽبِٓٞ ا

٣غزوجَ اٌُٜ٘خ ص٤ِْٜٓ اُز١ ٣ؾَٔ الأثش٣ن اُزٛج٢ ثبُ٘لخ صلاصًب ك٢ الأثٞام. ٣قؼذ اٌُبٖٛ ػ٠ِ دسط 

أُزثؼ ٝٓؼٚ ًبٖٛ آخش ٣ؾَٔ أثش٣وًب آخش ٖٓ اُزٛت ثٚ اُخٔش، ك٤غٌجبٕ ع٤ٌت أُؾشهخ ٖٓ أُبء 

٠ِ أُزثؼ، ك٤٘غبة اُغ٤ٌت ا٠ُ أعلَ أُزثؼ، ًٝبٕ ٝاُخٔش ك٢ ىبع٤ٖ ٖٓ اُزٛت ٓضوٞث٤ٖ ٝٓضجز٤ٖ ػ

اُ٘بط ٣غزوٕٞ أُبء ثلشػ ٖٓ ثشًخ عِٞاّ ك٢ أ٣بّ اُؼ٤ذ رزًبسًا ُخشٝط أُبء ٖٓ اُقخشح ػ٠ِ ٣ذ 

ٓٞع٠ اُ٘ج٢ ٝؽشة آثبئْٜ ٜٓ٘ب، ٓززًش٣ٖ ًِٔبد اؽؼ٤بء اُ٘ج٢: "أ٣ٜب اُغ٤بع ع٤ٔؼًب ِٛٔٞا ا٠ُ ا٤ُٔبٙ 

زشٝا ًِٝٞا، ِٛٔٞا ٝاؽزشٝا ثلا كنخ ٝثلا صٖٔ خٔشًا ُٝجً٘ب"، "كزغزوٕٞ ٝاُز١ ٤ُظ ُٚ كنخ رؼبُٞا اؽ

 (.2: 20، 2: ٤ٓ55بٛب ثلشػ ٖٓ ٣٘بث٤غ اُخلاؿ" )اػ 

 95ًبٕ اُقذٝه٤ٕٞ ٣شٕٝ الإهزقبس ػ٠ِ عٌت اُخٔش ٝؽذٙ دٕٝ أُبء. كل٢ ؽٞا٢ُ ػبّ 

لأسك ثؼ٤ذًا ػٖ أُزثؼ م.ّ. ًبٕ سئ٤ظ اٌُٜ٘خ اعٌ٘ذس ثب٤ٗبط ٖٓ اُقذٝه٤٤ٖ هذ عٌت أُبء ػ٠ِ ا

كضبس مذٙ اُلش٣غ٤ٕٞ ٝأسادٝا هزِٚ، كوبٓذ ٓؼشًخ ث٤ٖ اُقذٝه٤٤ٖ ٝاُلش٣غ٤٤ٖ، ٝاٗزٜذ ث٘قشح 

 اُلش٣غ٤٤ٖ، ثؼذ إٔ هزَ أًضش ٖٓ عزخ آلاف ؽخـ.

ػ٠ِ أ١ الأؽٞاٍ ار ًبٕ أُبء ٝاُخٔش ٣غٌجبٕ ػ٠ِ أُزثؼ رُؼضف ٓٞع٤و٠ ا٤ٌَُٜ ٝرشْٗ 

ًٝبٗٞا ػ٘ذٓب ٣ؤرٕٞ ا٠ُ أُوبىغ اُزب٤ُخ: "اؽٔذٝا اُشة لأٗٚ  (.221-222ٓضا٤ٓش ا٤َُِٜ )ٓض 

(، ٣ِٞػ أُزؼجذٕٝ ثبلأؿقبٕ ؽٍٞ 09، 05، 2: 221فبُؼ"، "٣ب سة أٗوز"، "اؽٔذٝا اُشة" )ٓض 

 أُزثؼ.

ٛزا ٣ٝظٜش ٓذٟ اسرجبه ٛزا اُؼ٤ذ ثبُٔبء إٔ ا٤ُّٞ اُضب٢ٗ ٖٓ اُؼ٤ذ ًبٕ ٣غ٠ٔ "الاؽزلبٍ 

د ٓغبئ٤خ ٓجٜغخ ٓغ ثو٤خ الأ٣بّ رغ٠ٔ "كشػ ٓغبس١ ا٤ُٔبٙ". ٝهذ عبء ك٢ الأفـش" ٣وبّ ك٤ٚ اؽزلبلا



اُزِٔٞد ثٌَ ٝمٞػ : "ُٔبرا دُػ٢ اعٔٚ "ٓغبس١ ا٤ُٔبٙ"؟ ٖٓ أعَ رذكن اُشٝػ اُوذط ؽغت ٓب ه٤َ: 

 [.[292]ثبُلشػ ر٘لغش ا٤ُٔبٙ ٖٓ ٣٘بث٤غ اُخلاؿ

عِٞاّ ٝهذ اُزؾْ ثيوظ ٛزا اُيوظ اُخبؿ ثغٌت ا٤ُٔبٙ ػ٠ِ أُزثؼ ٝؽشثٜب ٖٓ ثشًخ 

الأؿقبٕ ٝر٣ِٞؾٜب ٓغ اُز٤َِٜ ٝاُزشْٗ، اسرجو ثيوظ آخش ٛٞ ىوظ "الإٗبسح"، كل٢ ٛزا اُؼ٤ذ رُنبء 

رساػًب، ك٢ أػ٠ِ ًَ ٜٓ٘ب أسثؼخ عشط  52ك٢ داس ا٤ٌَُٜ أسثغ ٓ٘بساد ػب٤ُخ رجِؾ اسرلبع اُٞاؽذح ٗؾٞ 

خ ًٝبٗذ أٗٞاسٛب رُشٟ ك٢ ًَ أُذ٣٘خ. ًٝبٕ ًج٤شح ٖٓ اُزٛت، ًٝبٗذ كزبئِٜب ٖٓ ٓلاثظ اٌُٜ٘خ اُوذ٣ٔ

اُؾؼت أ٣نًب ٣ن٤ئٕٞ ٓقبث٤ؼ ك٢ اُؾٞاسع ُزق٤ش أُذ٣٘خ ًِٜب أؽجٚ ثٌزِخ ٖٓ اُ٘ٞس اُج٤ٜظ، ًٔب 

ًبٗٞا ٣ض٣ٕ٘ٞ أُ٘بصٍ ثبُضٛٞس. ٝهذ اسرجو اُ٘ٞس ثبُلشػ، كٌبٕ اٌُٜ٘خ ٣شهقٕٞ ٣ٝزشٕٗٔٞ ْٝٛ ػ٠ِ 

 اُذسعخ اُخبٓغخ ػؾش ٖٓ دسعبد ا٤ٌَُٜ.

ٓب ػِخ اسرجبه أُبء ثبُ٘ٞس ك٢ ٛزا اُؼ٤ذ كجؾغت اُزو٤ِذ ا٤ُٜٞد١ إٔ ػٔٞد اُغؾبة )أُبء( أ

رؾش١، أٍٝ أ٣بّ اُؼ٤ذ، ًٔب أٗٚ ك٢ ٗلظ ا٤ُّٞ ٗضٍ  25ٝاُ٘بس )اُ٘ٞس( ظٜش لأٍٝ ٓشح ٤ُِٜٞد ك٢ 

٤ٌ٘خ ٓٞع٠ ٖٓ اُغجَ ٝأػِٖ ػٖ اهبٓخ خ٤ٔخ الإعزٔبع، ٝك٢ ٗلظ ا٤ُّٞ دؽٖ ٤ٌَٛ ع٤ِٔبٕ ٝٗضُذ اُؾ

 (.1أ١  0، 1َٓ  2)

ٛزا اُؼ٤ذ اُز١ ارغْ ثبُٔبء ٓغ اُ٘ٞس هذ روذط، ثبلأًضش ك٢ اُؼٜذ اُغذ٣ذ، ٣ؾزلَ ثٚ أُئٕٓ٘ٞ 

خلاٍ رٔزؼْٜ ثبُؾ٤بح أُغ٤ب٤ٗخ ٝدخُْٜٞ ا٠ُ الأثذ٣خ. كبُؼقش أُغ٤ب٢ٗ ك٢ ؽو٤وزٚ ٛٞ ػقش ك٤ل 

عبء ك٢ علش أؽؼ٤بء: "أكزؼ ػ٠ِ  ا٤ُٔبٙ اُؾ٤خ ػ٠ِ أسم٘ب اُجش٣خ ُزؾ٣ِٜٞب ا٠ُ كشدٝط ؽن، ًٝٔب

اُٜنبة أٜٗبسًا ٝك٢ ٝعو اُجوبع ٣٘بث٤غ، أعؼَ اُولش أعٔخ ٓبء ٝالأسك ا٤ُبثغخ ٓلبعش ٤ٓبٙ، أعؼَ 

ٓؼًب، ٢ٌُ  اُؾشث٤ٖك٢ اُجش٣خ الأسص ٝاُغ٘و ٝا٥ط ٝؽغش اُض٣ذ، أمغ ك٢ اُجبد٣خ اُغشٝ ٝاُغ٘ذ٣بٕ ٝ

-21: ٣22٘ظشٝا ٣ٝؼشكٞا ٣ٝز٘جٜٞا ٣ٝزؤِٓٞا ٓؼًب إٔ ٣ذ اُشة كؼِذ ٝهذٝط اعشائ٤َ أثذػٚ" )اػ 

(، ٝهذ سأٟ ؽضه٤بٍ اُ٘ج٢ ك٢ ا٤ٌَُٜ اُغذ٣ذ ا٤ُٔبٙ اُؾ٤خ رخشط ٖٓ ػزجخ اُج٤ذ ٗؾٞ أُؾشم ػٖ 02

(، ٝؽ٤ٖ رؾذس 21ع٘ٞة أُزثؼ... ٝار ثؤؽغبس ًض٤شح عذًا ٛ٘ب ٝٛ٘بى رشر١ٞ ػ٠ِ ٛزٙ ا٤ُٔبٙ )ؽض 

ًٛب ؽ٤خ رخشط ٖٓ  صًش٣ب اُ٘ج٢ ػٖ ٣ّٞ فِت اُغ٤ذ أُغ٤ؼ هبٍ: "٣ٌٕٝٞ ك٢ رُي ا٤ُّٞ إٔ ٤ٓب

(... ٝار عبء اُغ٤ذ أُغ٤ؼ ُْ ٣ؼِٖ أٗٚ ٛٞ ٓٞمٞع ٛزا اُؼ٤ذ، ٝاٗٔب ٛٞ 1: 22أٝسؽ٤ِْ" )صى 

، رؾٍٞ اُؼ٤ذ ا٠ُ ؽخـ ٗ٘ؼْ ثٚ ٝٗشر١ٞ ٝٗغز٤٘ش، ار ٣وٍٞ الإٗغ٢ِ٤: "ٝك٢ ا٤ُّٞ الأخ٤ش [293]ُؼ٤ذا

ٖٓ اُؼ٤ذ ٝهق ٣غٞع ٝٗبدٟ هبئلًا: إ ػيؼ أؽذ ك٤ِوجَ ا٢ُّ ٣ٝؾشة، ٖٓ آٖٓ ث٢ّ ًٔب هبٍ اٌُزبة 
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أٗٚ اُيوظ (. ثٜزا كبٕ اُغ٤ذ أُغ٤ؼ هذ أػِٖ ٗلغٚ 21-21: 1رغش١ ٖٓ ثي٘ٚ أٜٗبس ٓبء ؽ٢ّ" )٣ٞ 

اُؼ٤ّذ١ اُز١ ك٤ٚ لا ٣ؾشثٕٞ ًآثبئْٜ ٖٓ اُقخشح اُز٢ ربثؼزْٜ ٝلا ٖٓ ثشًخ عِٞاّ ثَ ٣ل٤ل ك٢ 

داخِْٜ ٣٘بث٤غ ٤ٓبٛٚ اُؾ٤خ. ٛزا أ٣نًب ٓب أًذٙ اُغ٤ذ أُغ٤ؼ ُِٔشأح اُغبٓش٣خ: "ًَ ٖٓ ٣ؾشة ٖٓ ٛزا 

٠ُ الأثذ، ثَ أُبء اُز١ أُبء ٣ؼيؼ أ٣نًب، ٌُٖٝ ٖٓ ٣ؾشة ٖٓ أُبء اُز١ أػي٤ٚ أٗب كِٖ ٣ؼيؼ ا

(. ٖٓ ٣ؾشة ٖٓ ٓبء اُيوظ 22-22: 2أػي٤ٚ أٗب ٣ق٤ش ك٤ٚ ٣٘جٞع ٤ٓبء ٣٘جغ ا٠ُ ؽ٤بح أثذ٣خ" )٣ٞ 

ا٤ُٜٞد١ ٣ؼيؼ أ٣نًب، ٌُ٘ٚ ار عبء الأفَ هذّ ُ٘ب سٝؽٚ اُوذٝط أُبء اُز١ ٣لغش ك٤٘ب ٣٘بث٤غ ٤ٓبٙ ؽ٤خ 

ٝاٗٔب ػ٠ِ رغذ٣ذ ىج٤ؼز٘ب ُ٘٘يِن ا٠ُ اُؾ٤بح ر٘جغ ا٠ُ ؽ٤بح أثذ٣خ، أ١ هبدسح لا ػ٠ِ اسٝائ٘ب كؾغت 

الأثذ٣خ اُغٔب٣ٝخ. ٛزا ٛٞ اُٜ٘ش اُقبك٢ ٖٓ ٓبء اُؾ٤بح اُلآغ ًبُجِِٞس اُز١ سآٙ اُوذ٣ظ ٣ٞؽ٘ب اُؾج٤ت 

 (.2: 00خبسعًب ٖٓ ػشػ الله ٝاُؾَٔ )سإ 

ٗٞس ٝٓب ٗوُٞٚ ػٖ ا٤ُٔبٙ ٌٗشسٙ أ٣نًب ثخقٞؿ اُ٘ٞس، كوذ أًذ ُ٘ب اُغ٤ذ أُغ٤ؼ: "أٗب ٛٞ 

(. ًٝٔب ٣لغش ك٤٘ب ٣٘جٞع ٤ٓبٙ ؽ٤خ، كبٗٚ ار ٛٞ اُؼ٤ذ اُؾن ٣ؾُٞ٘ب ا٠ُ ؽشًخ اُؾ٤بح 20: 1اُؼبُْ" )٣ٞ 

 (.22: 5ٓؼٚ ك٘ق٤ش ٗؾٖ أ٣نًب ٗٞس اُؼبُْ )ٓذ 

ثغبٗت ٛز٣ٖ اُيوغ٤ٖ أُزٌب٤ِٖٓ "عٌت أُبء ٝالإٗبسح"، كبٗ٘ب ار ٗشٟ اُغٔب٤ٛش ٝهذ رؾُٞذ 

ؿقبٕ، اٗٔب ٗشٟ اُغ٤ذ أُغ٤ؼ "اٌُبٖٛ ٝاُزث٤ؾخ ك٢ ٗلظ اُٞهذ"، ا٠ُ ًٓٞت رِٞػ ؽٍٞ أُزثؼ ثبلأ

ٝهذ خشعذ اُغٔب٤ٛش ك٢ أؽذ اُؾؼب٤ٖٗ رِٞػ ثبلأؿقبٕ اُض٣زٕٞ ٝعؼق اُ٘خَ ٝرلشؽٚ ػ٠ِ اُيش٣ن 

(... ٛٞ ػ٤ذٗب أُلشػ ٝاٛت اُ٘قشح! ِٗٞػ ُٚ ٛ٘ب ثؤؿقبٕ الإ٣ٔبٕ ػلآخ هجُٞ٘ب ٌِٓٚ 1: 02)ٓذ 

 (.9: 1عذ٣ذ ك٢ ٌِٓٞرٚ الأثذ١ ػلآخ ؿِجز٘ب ثٚ ٌِٝٓ٘ب ٓؼٚ )سإ ك٤٘ب ك٤ٜج٘ب عؼلًب ُ٘خَ 

ك٤جذأ ٌٛزا ك٢ ٓغبء ا٤ُّٞ اُشاثغ ػؾش ٣٘لخ اٌُٜ٘خ ك٢ الأثٞم اػلاًٗب ػٖ  طمظ اٌؼٍذأٓب ػٖ 

هذّٝ اُؼ٤ذ، ٣ٝ٘ظلٕٞ ٓزثؼ أُؾشهخ، ٝثؼذ ٓ٘زقق ا٤َُِ ٓجبؽشح ٣لزؾٕٞ الأثٞاة ؽز٠ ٣زغ٠٘ ُِؾؼت 

 لإؽزلبلاد اُؼظ٤ٔخ ثبُؼ٤ذ.إٔ ٣ذخَ ُلإؽزشاى ك٢ ا

 (:29-20: 09ثغبٗت اُيوٞط اُغبثن رًشٛب روذّ اُزوذٓبد ٝاُزثبئؼ اُزب٤ُخ )ػذ 

 أُؾشهخ اُقجبؽ٤خ اُذائٔخ ٝأ٣نًب أُغبئ٤خ ٓغ روذٓزٜٔب ٝع٤ٌجٜٔب.أٚلًا: 



ًٍا:  ٓؾشهخ اُؼ٤ذ ٣جذأ ا٤ُّٞ الأٍٝ ثضلاصخ ػؾش صٞسًا صْ ٣ز٘بهـ ًَ ٣ّٞ صٞسًا ك٤جِؾ ًَ شأ

 ُض٤شإ عجؼ٤ٖ صٞسًا، ًٔب ٣ُوذّ أ٣نًب ًجؾبٕ ٝأسثؼخ ػؾش خشٝكًب ؽ٤ًُٞب ًَ ٣ّٞ ٓغ روذٓزْٜ.ا

 رث٤ؾخ خي٤خ ُِؼ٤ذ ٖٓ ر٤ظ ٖٓ أُؼض.شاٌصًا: 

ٓب ٣وذٓٚ اُؾؼت ٖٓ رثبئؼ اُغلآخ ٝاُ٘زٝس ٝاُ٘ٞاكَ ٝاُوشاث٤ٖ اُزيٞػ٤خ اثزٜبعًب ساتؼًا: 

 ثبُؼ٤ذ.

ٜب٣خ ًَ خذٓخ ٤ٓٞ٣خ ٣زشٕٗٔٞ هبئ٤ِٖ: "ٓب أعِٔي ٛزا ٝٓغ اٗغؾبة اُؾؼت ٖٓ أُزثؼ ك٢ ٗ

 .[294]أ٣ٜب أُزثؼ" أٝ "ٗؾٌشى ٣بسة )٣ٜٞٙ( ٝٗؾٌشى أ٣ٜب أُزثؼ"

ًٔب هِ٘ب ٣ُؾغت ػ٤ذًا ٓغزولًا، ٝهذ دػ٠ ثبلإػزٌبف، ؽ٤ش ٣زٞهق  ٌٍٍَٛ اٌصآِ،أٓب ثبُ٘غجخ 

٣ِٞؽٕٞ ثبلأؿقبٕ. أٓب روذٓبد  اٌَُ ػٖ اُؼَٔ ٣ٝزلشؽ ُِؼجبدح... ك٢ ٛزا ا٤ُّٞ لا ٣غٌٕ٘ٞ أُظبٍ ٝلا

 ٛزا ا٤ُّٞ ٝرثبئؾٚ ك٢ٜ:

 أُؾشهخ اُقجبؽ٤خ اُذائٔخ ٝأ٣نًب أُغبئ٤خ ٓغ روذٓبرٜٔب ٝع٤ٌجٜٔب.أٚلًا: 

ًٍا:   رث٤ؾخ ٓؾشهخ ٖٓ صٞس ًٝجؼ ٝعجؼخ خشاف ٓغ روذٓبرٜب ٝع٤ٌجٜب.شأ

 رث٤ؾخ خي٤خ ٖٓ ر٤ظ ٖٓ أُؼض. شاٌصًا: 

 (.09-25: 09ريٞػ٤خ )ػذ ٓب ٣وشثٚ اُؾؼت ٖٓ رثبئؼ ساتؼًا: 

ٗخزْ ؽذ٣ض٘ب ػٖ أُظبٍ ثٔب عبء ك٢ علش اُزض٤٘خ ٝٛٞ إٔ اُؾش٣ؼخ رُوشأ أٓبّ ًَ اعشائ٤َ ك٢ 

 (.22-9: 22ٛزا اُؼ٤ذ ك٢ ًَ ع٘خ عجز٤خ "اُغ٘خ اُغبثؼخ" )رش 

 

 ٚاٌّعذ لله دائّا



 

                                                           

n. noun, or nouns 

fem. feminine 

Str Strong’s Lexicon 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament 

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon 

+ I have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this definition. 

ety. etymology, etymological(ly) 

MT Masoretic Text 

EB English Bible versification 
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